Received upon
account of
freight.-

Pounds,
Shillings

and

Pence, upon
which
Insurance has
been paid.

)4
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BILL OF LADING

Shipped at________ ~ in good order and
condition by - ' 53

gi» , - ~in and upon the good
Steamvesse ‘. )

Llotorvessel called the

whereof

is Master for this preseﬁt'beage, now
lying in | |

and bound for . ___via other
loading T , 5
Ports, as per Charter dated 19

. (The vessel has the liberty to sail
with or without pilots, to call at any
ports in any order for bunkering or other
supplies or for any purpose of any kind
whatsoevery, to tow and be towed, to assist
Vessels in distresse?and;to,dev1ate for the
purpose of saving life or property.).

~(as per specification on thé;otherAside ol

this Bill'of'Lading)wl-{_v» S
of which pieces on deck dt Chartersrs”
risk to be delivered in the like good order
and condition at the aforesaid Port of

unto

or Assigns, he or they paying
Freight for the saﬁe as per Charter Party

dated 19

All the terms, conditions, clauses and
exceptions contained in the said Charter
Party apply to this Bill of Lading and are
deemed to be incorporated herein, inclu-
ding Clause 24.

General Average, if any, shall be settled
according to the York-Antwerp Rules, 1950,
as per Clause 20 of the said Charter Party.
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TERETNICA

Priml jeno na Ukrcano u u dobrom redu i
temel ju raduna .
s stanju g
0 vozarini —
. brod s menom
funtd, Botornt brog Pod imeno
Silinga od koga
i

penija, na
koji iznos je
plaéeno
psiguranje.

L

je zapovjednik za sadanje putovanje, sada
nalazedél se u
i odredjen za

preko drugih

ukrcajnih
luka, kao prema brodarskom ugovoru
datiranom 19

(Brod je slobodan ploviti s pilotom
ili bez pilota, pristati u bilo kojim
lukama u bilo kojem redu za bunkerirangje
ili druge nabave ili za bilo koju svrhu
ko jegod vrste, tegliti 1 biti tegljen,
pomagati brodovima u nevoljli 1 skrenuti
s puta radi safuvanja Zivota ili imovine).

(kao prema specifikaciji na drugoj strani
teretnice)
od kojih ‘ komada na palubi na naru-

giteljev rizik treba predati u istom dobrom
redu 1 stanju u gore relenoj luci od

za

ili pravnim slijednicima, on
ili oni pladajuéi vozarinu isto kao prema
brodarskom ugovoru

datiranom 19.

svi izrazi, uvjeti, klauzule i lzuzecl
sadr¥ani u recenom brodarskom ugovoru .
primjenjuju se na ovu teretnicu 1 smatraju
se u njoj ukljuenim, ukljudujucéi klauzulu

° je e
Zajednigka avarija, ako/bude, rijedit ce
se prema York-Antwerpenskim pravilima, 1950,
prema klauzuli 20 recenoga brodarskog ugo-
vora.
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Cargo’s contribution to General Average shall
be paid to the Owners even when such average

is the result of a fault, neglect or error of
the Master, pilot or crew. The Charterers, -

Shippers and Consignees expressly renounce the.
Netherlands Commerecial Code, Art. 700, and the
Belgian Commercial Code, Part II, Arte 148, -

. In Witness whereof the Master or Agent of the
salid ship hath smgned ‘

Bills of Ladlng all of this tenor ahd’ date,

~any one of which belng accompllshed the others
shall be void.

Dated in this____ day of 19

QUALITY, CONDITION AND N“ASURu UNKNOWN
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Doprinos tereta u zajednickoj avarlgl bit
¢e pladen vlasnicima i onda kad je takva
avarija rezultat propusta, nemarnosti ili
gresSke zapovjednika, pllota ili posade.
Naruéitelji, krcatelgl i primaoci izridito
otklangagu primjenu Trgovalkog zakonika
leozemske, ¢lan 700, i Trgovadkog zakoni-
ka Belgije, dio II, élan 148.

U _dokaz tomu zapovjednik ili agent rede-
nog broda potpisao je

teretnica koje su istog sadrZzaja 1 datuma,
pri demu 1skorlsten3em bilo koje od njih
druge postaju bezvrijedne.

Datirano u ovoga dana 19

KVALITET, STANJE I MJERA NEPOZNATI

Notlces to be communicated as follows

LOADING | Obavijesti treba dostaviti kako slijedi:
‘Notice of probable arrival. The Master or Owners shall UKRCAJ
telegraph to: ' Obavijest o vjerojatnom dolasku. Zapovjednik ili
"EXPORTLES" MOSCOW and vlasnici brzojavit ce:
Shippers at loading port "EXPORTLESU" MOSKVA i
giving at least the following consecutive . krcateljima u luci ukrecaja
calendar days notice dajuéi najmanje slijededéih neprekinutih
eight ~ for Baltic kalendarskih dana od obavijesti
ten = - for White and Barents osam za Baltik
seas deset za Bijelo i Barentsovo
elghteen -for Kara Sea more
) e . (Clause 2,lines 54/56). osemnaest za Crao more .
‘Advice by the Master or Owners if the Vessel cannot - (Klauzula 2,redovi 54/56).

arrive within two days after the probable
date of arrival notified - to be given Yo
Shippers at loading port.

(Clause 2,lines 56/58).

 Notice of Teadiness to load to be. given by the Master

or his Agents to the Shippers.
’ (Clause 6,lines 84/85).

Notice of approx1mate quantity of cargo required to be

~given by the Master to the Chippers or their
“Agenis. | (Clause 6,line 88).

ZapOVJedn1KOVu ili vlasnikovu obavijest - ako brod ne
moZe stiéi u roku od dva dana poslije-
javl jenog vjerojatnog datuma dolaska -
treba dati krcateljima u luci ukrcaga.

(Klauzula 2,redovi 56/58).

Obavijest zapovjednikovu ili njegovih agenata o spre-
mnosti za ukrcavanje treba dati krcate-

1jima. (Klauzula 6,red 84/85).

Obavijest o pribliZnoj kolidini tereta koji se traZi
treba biti dana od zapovjednika krcate-
‘1ljima ili njihovim agentima.

(Klauzula 6,red 88).
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Simiiar notices and advice to be sent to "Ihflot“, te~
1egraphicJaddress at all ports "INFLOT".

Disputes at loading ports. Written notice of claims to
be handed by the Master to the Charterers or
their Representatlves before 1gn1ng Bills of

Ladlnﬁ.
; \C.auco 6,lnnes 117/118).

DISCHARGING

On vessel’s salllng from the ]chwwv port the Master
‘shall telegraph to:

Charterers‘Rep?esen;éifﬁnﬂ ingerted in line 63.
" - (Claurs 2,1lines 63/64).

Notice of readiness to discharge to.bejbandcd.byqthe
Master or his Agents in writing to “he Con-
signees or their Agents.

Clause 15,linc 19%/195; Clausc 16 Llne
(Glause 13, ’ ' 35/224).
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Slicne obavijesti treba poslati "INFLOTU", brzojav-
na adresa u svim lukama "INPLOT"

Sporovi u lukama ukrcaja. Pismena ObaVlJeSt )
trazbinama treba biti urudena od zapo-
VJednlka naruc1te131ma 1li njihovim
punomoc¢nicima prije potpisivanja tere-
tnica.

(Klauzula 6,redovi 117/118).

ISKRCAJ

0 otplovlgengu broda iz luke ukrcaja zapovjednik
ée brzojaviti:

narucitel jevima punomoénicima naznale-
nima u redu 63%.

(Klauzula 2,redovi 63/64).

Obavijest pismenu o spremnostl 1skrcavanga ZapOVJe-
dnik ili nJegOV1 agentl trebagu urudéiti
primaocima ili njihovim agentima.

(Klauzula 15,red 19%/195; Klauzula 16
red 223/224).

"Preveo:S.dJ.



